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Ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging van 
het koninklijk besluit van 1 december 2016 
betreffende de elektromagnetische compatibiliteit 

Projet d’arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 1er 
décembre 2016 relatif à la compatibilité 
électromagnétique 

  
FILIP, Koning der Belgen, PHILIPPE, Roi des Belges, 

  
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze 

Groet. 
À tous, présents et à venir, Salut. 

  
Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel 
VIII.57, ingevoegd bij de wet van 29 juni 2016, 
gewijzigd bij de wetten van 5 november 2023 en 9 
februari 2024; 

Vu le Code de droit économique, l’article VIII.57, 
inséré par la loi du 29 juin 2016 et modifié par les lois 
des 5 novembre 2023 et 9 février 2024 ; 

  
Gelet op het koninklijk besluit van 1 december 2016 
betreffende de elektromagnetische compatibiliteit; 

Vu l’arrêté royal du 1er décembre 2016 relatif à la 
compatibilité électromagnétique ; 

  
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, 
gegeven op 17 maart 2026; 

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 
mars 2026 ; 

  
Gelet op advies xxxxx/x van de Raad van State, 
gegeven op [datum], met toepassing van artikel 84, § 1, 
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973; 

Vu l’avis xxxxx/x du Conseil d’Etat, donné le [date], en 
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois 
sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

  
Overwegende dat Richtlijn 2014/30/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 26 februari 2014 
betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de 
lidstaten inzake elektromagnetische compatibiliteit in 
België werd omgezet bij het koninklijk besluit van 1 
december 2016 betreffende de elektromagnetische 
compatibiliteit; 

Considérant que la directive 2014/30/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 26 février 2014 relative à 
l’harmonisation des législations des Etats membres 
concernant la compatibilité électromagnétique a été 
transposée en Belgique par l’arrêté royal du 1er 
décembre 2016 relatif à la compatibilité 
électromagnétique ; 

  
Op de voordracht van de Minister van Economie en de 
Minister van Energie, 

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et du 
Ministre de l’Energie, 

  
Hebben Wij besloten en besluiten Wij: Nous avons arrêté et arrêtons : 

  
Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke 
omzetting van Richtlijn (EU) 2024/2749 van het 
Europees Parlement en de Raad van 9 oktober 2024 
tot wijziging van de Richtlijnen 2000/14/EG, 
2006/42/EG, 2010/35/EU, 2014/29/EU, 2014/30/EU, 
2014/33/EU, 2014/34/EU, 2014/35/EU, 2014/53/EU 
en 2014/68/EU en tot invoering van noodprocedures 
voor conformiteitsbeoordeling, vermoeden van 
conformiteit, vaststelling van gemeenschappelijke 
specificaties en markttoezicht in geval van 
noodsituaties op de interne markt. 

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la 
directive (UE) 2024/2749 du Parlement européen et du 
Conseil du 9 octobre 2024 modifiant les directives 
2000/14/CE, 2006/42/CE, 2010/35/UE, 2014/29/UE, 
2014/30/UE, 2014/33/UE, 2014/34/UE, 2014/35/UE, 
2014/53/UE et 2014/68/UE en ce qui concerne des 
procédures d’urgence pour l’évaluation de la 
conformité, une présomption de conformité, l’adoption 
de spécifications communes et la surveillance du 
marché en raison d’une situation d’urgence dans le 
marché intérieur. 

  
Art. 2. Artikel 2, § 1, van het koninklijk besluit van 1 
december 2016 betreffende de elektromagnetische 

Art. 2. L’article 2, § 1er, de l’arrêté royal du 1er 
décembre 2016 relatif à la compatibilité 
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compatibiliteit wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 24° tot en met 27°, luidende: 

électromagnétique est complété par les 24° à 27° 
rédigés comme suit :  

  
“24° “aangemelde instantie”: 
conformiteitsbeoordelingsinstantie die is aangemeld 
overeenkomstig de artikelen 14 tot en met 16 van het 
koninklijk besluit van 1 december 2016 betreffende de 
erkenning van conformiteitsbeoordelingsinstanties 
voor elektromagnetische compatibiliteit; 

« 24° "organisme notifié" : organisme d’évaluation de 
la conformité notifié conformément aux articles 14 à 
16 de l’arrêté royal du 1er décembre 2016 relatif à 
l'agrément des organismes d'évaluation de la 
conformité pour la compatibilité électromagnétique ; 

25° “Verordening (EU) 2024/2747”: Verordening 
(EU) 2024/2747 van het Europees Parlement en de 
Raad van 9 oktober 2024 tot vaststelling van een kader 
van maatregelen in verband met noodsituaties op de 
interne markt en met de veerkracht van de interne 
markt en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 
2679/98 van de Raad; 

25° "règlement (UE) 2024/2747" : le règlement (UE) 
2024/2747 du Parlement européen et du Conseil du 9 
octobre 2024 établissant un cadre de mesures relatives 
à une situation d’urgence dans le marché intérieur et à 
la résilience du marché intérieur et modifiant le 
règlement (CE) n° 2679/98 du Conseil ; 

26° “crisisrelevante goederen”: crisisrelevante 
goederen zoals gedefinieerd in artikel 3, 6), van 
Verordening (EU) 2024/2747; 

26° "biens nécessaires en cas de crise" : les biens 
nécessaires en cas de crise tels qu’ils sont définis à 
l’article 3, 6), du règlement (UE) 2024/2747 ; 

27° “noodfase voor de interne markt”: noodfase voor 
de interne markt zoals gedefinieerd in artikel 3, 3), van 
Verordening (EU) 2024/2747.”. 

27° "mode d’urgence dans le marché intérieur" : le 
mode d’urgence dans le marché intérieur tel qu’il est 
défini à l’article 3, 3), du règlement (UE) 
2024/2747. ». 

  
Art. 3. In hoofdstuk 3 van hetzelfde besluit wordt een 
artikel 19/1 ingevoegd, luidende: 

Art. 3. Dans le chapitre 3 du même arrêté, il est inséré 
un article 19/1, rédigé comme suit : 

  
“Art. 19/1. § 1. Wanneer een Belgische 
markttoezichtautoriteit voldoende redenen heeft om 
aan te nemen dat een onder dit besluit vallend apparaat 
een risico voor de onder dit besluit vallende aspecten 
van de bescherming van algemene belangen vormt, 
voert ze een beoordeling van het apparaat uit in het 
licht van alle relevante in dit besluit vastgestelde 
eisen. De betrokken marktdeelnemers werken hiertoe 
op elke vereiste wijze samen met de Belgische 
markttoezichtautoriteiten. 

« Art. 19/1. § 1er. Lorsqu’une autorité belge de 
surveillance du marché a des raisons suffisantes de 
croire qu’un appareil couvert par le présent arrêté 
présente un risque pour certains aspects liés à la 
protection des intérêts publics couverts par le présent 
arrêté, elle effectue une évaluation de l’appareil en 
cause en tenant compte de toutes les exigences 
pertinentes énoncées dans le présent arrêté. Les 
opérateurs économiques concernés apportent la 
coopération nécessaire aux autorités belges de 
surveillance du marché à cette fin. 
 

Wanneer de Belgische markttoezichtautoriteit bij de 
in het eerste lid bedoelde beoordeling vaststelt dat het 
apparaat niet aan de eisen van dit besluit voldoet, 
verlangt ze onverwijld van de betrokken 
marktdeelnemer dat hij passende corrigerende 
maatregelen neemt om het apparaat met deze eisen in 
overeenstemming te maken of binnen een door haar 
vast te stellen redelijke termijn, die evenredig is met 
de aard van het risico, uit de handel te nemen of terug 
te roepen. 
 

Si, au cours de l’évaluation visée à l’alinéa 1er, une 
autorité belge de surveillance du marché constate que 
l’appareil ne respecte pas les exigences du présent 
arrêté, elle invite sans tarder l’opérateur économique 
concerné à prendre toutes les mesures correctives 
appropriées pour mettre l’appareil en conformité avec 
ces exigences, le retirer du marché ou le rappeler dans 
le délai raisonnable, proportionné à la nature du 
risque, qu’elle prescrit. 

De Belgische markttoezichtautoriteit brengt de 
desbetreffende aangemelde instantie hiervan op de 
hoogte. 
 

L’autorité belge de surveillance du marché informe 
l’organisme notifié concerné en conséquence. 

Artikel 18 van Verordening (EU) 2019/1020 van het 
Europees Parlement en de Raad van 20 juni 2019 
betreffende markttoezicht en conformiteit van 
producten en tot wijziging van Richtlijn 2004/42/EG 
en de Verordeningen (EG) nr. 765/2008 en (EU) nr. 
305/2011 is van toepassing op de in het tweede lid 

L’article 18 du règlement (UE) 2019/1020 du 
Parlement européen et du Conseil du 20 juin 2019 sur 
la surveillance du marché et la conformité des 
produits, et modifiant la directive 2004/42/CE et les 
règlements (CE) n° 765/2008 et (UE) n° 305/2011 
s’applique aux mesures visées à l’alinéa 2. 



genoemde maatregelen. 
 
§ 2. Wanneer een Belgische markttoezichtautoriteit 
van mening is dat de niet-conformiteit niet tot haar 
nationale grondgebied beperkt is, brengt ze de 
Europese Commissie en de andere lidstaten op de 
hoogte van de resultaten van de beoordeling en van de 
maatregelen die ze de betrokken marktdeelnemer 
heeft opgelegd. 
 

§ 2. Lorsqu’une autorité belge de surveillance du 
marché considère que la non-conformité n’est pas 
limitée au territoire national, elle informe la 
Commission européenne et les autres États membres 
des résultats de l’évaluation et des mesures qu’elle a 
prescrites à l’opérateur économique concerné. 

§ 3. De betrokken marktdeelnemer zorgt ervoor dat 
alle passende corrigerende maatregelen worden 
toegepast op alle betrokken apparaten die hij in de 
Europese Unie op de markt heeft aangeboden. 
 

§ 3. L’opérateur économique concerné s’assure que 
toutes les mesures correctives appropriées sont prises 
pour tous les appareils en cause qu’il a mis à 
disposition sur le marché de l’Union européenne. 

§ 4. Wanneer de desbetreffende marktdeelnemer niet 
binnen de in paragraaf 1, tweede lid, bedoelde termijn 
de doeltreffende corrigerende maatregelen neemt, 
neemt de Belgische markttoezichtautoriteit alle 
passende voorlopige maatregelen om het op de 
Belgische markt aanbieden van het apparaat te 
verbieden of te beperken, dan wel het apparaat uit de 
handel te nemen of terug te roepen. 
 

§ 4. Lorsque l’opérateur économique en cause ne 
prend pas des mesures correctives adéquates dans le 
délai visé au paragraphe 1er, alinéa 2, l’autorité belge 
de surveillance du marché adopte toutes les mesures 
provisoires appropriées pour interdire ou restreindre 
la mise à disposition de l’appareil sur le marché belge, 
pour le retirer de ce marché ou pour le rappeler. 

De Belgische markttoezichtautoriteit brengt de 
Europese Commissie en de andere lidstaten 
onverwijld van deze maatregelen op de hoogte. 
 

L’autorité belge de surveillance du marché en informe 
sans tarder la Commission européenne et les autres 
États membres. 

§ 5. De in paragraaf 4, tweede lid, bedoelde informatie 
omvat alle nadere bijzonderheden, met name de 
gegevens die nodig zijn om het niet-conforme 
apparaat te identificeren en om de oorsprong van het 
apparaat, de aard van de beweerde niet-conformiteit 
en van het risico, en de aard en de duur van de 
nationale maatregelen vast te stellen, evenals de 
argumenten die worden aangevoerd door de betrokken 
marktdeelnemer. De Belgische 
markttoezichtautoriteit vermeldt met name of de niet-
conformiteit het gevolg is van een van volgende 
oorzaken: 
 

§ 5. Les informations visées au paragraphe 4, alinéa 2, 
contiennent toutes les précisions disponibles, 
notamment les données nécessaires pour identifier 
l’appareil non conforme, son origine, la nature de la 
non-conformité alléguée et du risque encouru, ainsi 
que la nature et la durée des mesures nationales 
adoptées et les arguments avancés par l’opérateur 
économique concerné. En particulier, l’autorité belge 
de surveillance du marché indique si la non-
conformité découle d’une des causes suivantes: 

   1° de niet-conformiteit van het apparaat met de eisen 
inzake bepaalde aspecten die verband houden met de 
bescherming van de door dit besluit bestreken 
openbare belangen; of 
 

   1° la non-conformité de l’appareil avec des 
exigences concernant certains aspects liés à la 
protection des intérêts publics couverts par le présent 
arrêté ; ou 

   2° tekortkomingen aan de in artikel 12 bedoelde 
geharmoniseerde normen die een vermoeden van 
conformiteit vestigen. 
 

   2° des lacunes des normes harmonisées visées à 
l’article 12 qui confèrent une présomption de 
conformité. 

§ 6. Indien binnen drie maanden te rekenen vanaf de 
ontvangst van de in paragraaf 4, tweede lid, bedoelde 
informatie, geen bezwaar is geuit door een lidstaat of 
de Europese Commissie tegen een voorlopige 
maatregel die is vastgesteld overeenkomstig paragraaf 
4 wordt die maatregel geacht gerechtvaardigd te zijn. 

§ 6. Lorsque, dans un délai de trois mois à compter de 
la réception des informations visées au paragraphe 4, 
alinéa 2, aucune objection n’a été émise par un État 
membre ou par la Commission européenne à 
l’encontre d’une mesure provisoire adoptée 
conformément au paragraphe 4, cette mesure est 
réputée justifiée. 
 

§ 7. De Algemene Directie Energie zorgt ervoor dat 
ten aanzien van het betrokken apparaat onverwijld 

§ 7. La Direction générale de l’Energie veille à ce que 
les mesures restrictives appropriées, par exemple le 



passende beperkende maatregelen, zoals het uit de 
handel nemen van het apparaat, worden genomen.”. 

retrait du marché, soient prises à l’égard de l’appareil 
concerné sans tarder. ». 

  
Art. 4. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk 3/1 
ingevoegd dat de artikelen 19/2 en 19/3 bevat, 
luidende: 

Art. 4. Dans le même arrêté, il est inséré un chapitre 
3/1, comportant les articles 19/2 et 19/3, rédigé 
comme suit : 

  
“HOOFDSTUK 3/1. – Noodprocedures « CHAPITRE 3/1. – Procédures d’urgence 
  
Art. 19/2. § 1. In afwijking van de bepalingen in dit 
besluit en wanneer apparaten zijn aangemerkt als 
crisisrelevante goederen, kan het vermoeden van 
conformiteit met de essentiële eisen van bijlage I 
worden gevestigd op basis van normen of 
gemeenschappelijke specificaties zoals vastgesteld in 
uitvoeringshandelingen van de Europese Commissie 
overeenkomstig artikel 40 ter van Richtlijn 
2014/30/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 26 februari 2014 betreffende de harmonisatie van 
de wetgevingen van de lidstaten inzake 
elektromagnetische compatibiliteit. 
 

Art. 19/2. § 1er. Par dérogation aux dispositions du 
présent arrêté et lorsque des appareils ont été qualifiés 
de biens nécessaires en cas de crise, la présomption de 
conformité aux exigences essentielles énoncées à 
l’annexe I peut être établie sur la base de normes ou 
de spécifications communes telles que définies dans 
les actes d'exécution de la Commission européenne 
conformément à l'article 40 ter de la directive 
2014/30/UE du Parlement européen et du Conseil du 
26 février 2014 relative à l’harmonisation des 
législations des Etats membres concernant la 
compatibilité électromagnétique. 

§ 2. Onverminderd artikel 12 worden apparaten die in 
overeenstemming zijn met de in paragraaf 1 bedoelde 
normen of gemeenschappelijke specificaties of delen 
daarvan, geacht in overeenstemming te zijn met de 
essentiële eisen van bijlage I die door die normen, 
gemeenschappelijke specificaties of delen daarvan 
worden bestreken. 
 

§ 2. Sans préjudice de l’article 12, les appareils qui 
sont conformes aux normes ou aux spécifications 
communes visées au paragraphe 1er, ou à des parties 
de celles-ci, sont présumés conformes aux exigences 
essentielles énoncées à l’annexe I que couvrent ces 
normes, spécifications communes ou parties de celles-
ci. 

Vanaf de dag na het verstrijken of deactiveren van de 
noodfase voor de interne markt kunnen fabrikanten 
niet langer uitgaan van het vermoeden van 
conformiteit waarin de normen of de 
gemeenschappelijke specificaties als bedoeld in de in 
paragraaf 1 bedoelde uitvoeringshandelingen 
voorzien. 
 

À compter du jour suivant l’expiration ou la 
désactivation du mode d’urgence dans le marché 
intérieur, les fabricants ne peuvent plus s’appuyer sur 
la présomption de conformité établie par les normes 
ou les spécifications communes visées dans les actes 
d’exécution visés au paragraphe 1er. 

§ 3. De in de handel gebrachte apparaten die in 
overeenstemming zijn met de in paragraaf 1 bedoelde 
normen of gemeenschappelijke specificaties, blijven 
geacht in overeenstemming te zijn met de essentiële 
eisen van bijlage I, zelfs na het verstrijken of intrekken 
van een uitvoeringshandeling zoals bedoeld in 
paragraaf 1 en na het verstrijken of deactiveren van de 
noodfase voor de interne markt, behoudens wanneer 
er voldoende redenen zijn om aan te nemen dat ze een 
risico vormen voor de gezondheid of veiligheid van 
personen. 

§ 3. Les appareils mis sur le marché qui sont 
conformes aux normes ou aux spécifications 
communes visées au paragraphe 1er sont présumés 
conformes aux exigences essentielles énoncées à 
l’annexe I, même après l'expiration ou l’abrogation 
d'un acte d'exécution visé au paragraphe 1er et après 
l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence 
dans le marché intérieur, sauf s'il existe des raisons 
suffisantes de croire qu'ils présentent un risque pour la 
santé ou la sécurité des personnes. 

  
Art. 19/3. Artikel 19/2 is alleen van toepassing 
wanneer de Europese Commissie een 
uitvoeringshandeling heeft uitgevaardigd op grond 
van artikel 28 van Verordening (EU) 2024/2747 met 
betrekking tot de apparaten die onder dit besluit 
vallen. 
 

Art. 19/3. L’article 19/2 ne s’applique que si la 
Commission européenne a adopté un acte d’exécution 
en vertu de l’article 28 du règlement (UE) 2024/2747 
en ce qui concerne les appareils relevant du présent 
arrêté. 

Artikel 19/2 is alleen van toepassing op apparaten die 
op grond van artikel 18, lid 4, van Verordening (EU) 
2024/2747 als crisisrelevante goederen zijn 
aangemerkt. 

L’article 19/2 ne s’applique qu’aux appareils qui ont 
été qualifiés de biens nécessaires en cas de crise en 
vertu de l’article 18, paragraphe 4, du règlement (UE) 
2024/2747. 



 
Artikel 19/2 is alleen van toepassing tijdens de 
noodfase voor de interne markt die overeenkomstig 
artikel 18 van Verordening (EU) 2024/2747 is 
geactiveerd.”. 

L’article 19/2 ne s’applique que pendant le mode 
d’urgence dans le marché intérieur qui a été activé 
conformément à l’article 18 du règlement (UE) 
2024/2747. ». 

  
Art. 5. Artikel 20 van hetzelfde besluit wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 5. L’article 20 du même arrêté est remplacé par 
ce qui suit : 

  
“Art. 20. Inbreuken op de bepalingen van dit besluit 
worden door de ambtenaren hiertoe aangeduid door de 
bevoegde minister, ieder wat hem betreft opgespoord, 
vastgesteld, vervolgd en bestraft overeenkomstig de 
bepalingen van boek XV van het Wetboek van 
economisch recht.”. 

« Art. 20. Les infractions aux dispositions du présent 
arrêté sont recherchées, constatées, poursuivies et 
punies par les agents désignés à cet effet par le 
ministre compétent, chacun en ce qui le concerne, 
conformément aux dispositions du livre XV du Code 
de droit économique. ». 

  
Art. 6. Dit besluit treedt in werking de dag volgend op 
de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad. 

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le lendemain 
de sa publication au Moniteur belge. 

  
Art. 7. De minister bevoegd voor Economie en de 
minister bevoegd voor Energie zijn, ieder wat hem 
betreft, belast met de uitvoering van dit besluit. 

Art. 7. Le ministre qui a l’Economie dans ses 
attributions et le ministre qui a l’Energie dans ses 
attributions sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de l’exécution du présent arrêté. 

  
Gegeven te Donné à 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Van Koningswege: Par le Roi : 
 

De Minister van Economie, Le Ministre de l’Economie , 
 
 
 
 
 
 
 
 

David CLARINVAL 
De Minister van Energie, Le Ministre de l’Energie, 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mathieu BIHET 
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Transposiࢼon IMERA – produits énergéࢼques 

Annexe : Exposé général et commentaire arঞcle par arঞcle 

Projet d’arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 1er décembre 2016 relaࢼf à la compaࢼbilité électromagnéࢼque 

Exposé général 

La direcঞve (UE) 2024/2749 du Parlement et du Conseil du 9 octobre 2024 (ci-après, « direcঞve IMERA ») 
a pour objecঞf d’adapter la législaঞon d’harmonisaঞon sectorielle de l’Union européenne relaঞve aux 
produits afin de perme�re une réacঞon rapide et coordonnée en cas de situaঞon d’urgence dans le marché 
intérieur.  

À ce�e fin, la direcঞve IMERA introduit, dans plusieurs direcঞves sectorielles, des mécanismes spécifiques 
relaঞfs, notamment, aux procédures d’urgence pour l’évaluaঞon de la conformité et à la présompঞon de 
conformité fondée sur des normes ou des spécificaঞons communes.  

Dans ce contexte, la direcঞve IMERA modifie notamment la direcࢼve 2014/30/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 26 février 2014 relaࢼve à l’harmonisaࢼon des législaࢼons des États membres concernant la 
compaࢼbilité électromagnéࢼque (direcঞve EMC) en y insérant un nouveau chapitre inঞtulé « Procédures 
d’urgence ». 

Le présent projet d’arrêté royal a pour objecঞf principal d’intégrer ces nouvelles disposiঞons dans l’arrêté 
royal du 1er décembre 2016 relaঞf à la compaঞbilité électromagnéঞque, qui transpose la direcঞve EMC en 
droit belge, et d’assurer ainsi la transposiঞon parঞelle de la direcঞve IMERA.  

Par ailleurs, le projet vise à compléter et clarifier la transposiঞon de la direcঞve EMC en intégrant de 
manière plus complète une disposiঞon qui n’avait été reprise que parঞellement lors de la transposiঞon 
iniঞale en 2016. Il s’agit de la disposiঞon relaঞve à la procédure applicable lorsqu’un produit présente un 
risque au niveau naঞonal. Ce�e disposiঞon, déjà présente en parঞe à l’arঞcle 20, § 1, de l’arrêté royal du 
1er décembre 2016, est à présent reformulée et replacée dans un chapitre plus approprié afin d’améliorer 
la lisibilité et la cohérence de l’ensemble du disposiঞf. 

Ces adaptaঞons visent à assurer une transposiঞon complète, cohérente et juridiquement solide du cadre 
européen actualisé. 

Commentaire arঞcle par arঞcle 

Arঞcle 1er  

Cet arঞcle précise que l’arrêté royal assure la transposiঞon parঞelle de la direcঞve (UE) 2024/2749 
(direcঞve IMERA), en ce qui concerne la direcঞve 2014/30/UE relaঞve à la compaঞbilité 
électromagnéঞque (direcঞve EMC). 

Arঞcle 2 

Cet arঞcle complète les définiঞons figurant à l’arঞcle 2 de l’arrêté royal du 1er décembre 2016 afin d’y 
intégrer les noঞons introduites par la direcঞve IMERA. Sont notamment ajoutées les définiঞons relaঞves 
au règlement (UE) 2024/2747 (IMERA), aux biens nécessaires en cas de crise et au mode d’urgence dans 
le marché intérieur. 

Ces définiঞons assurent la cohérence terminologique entre le droit naঞonal et le cadre européen actualisé. 

Arঞcle 3 

Ce�e disposiঞon insère, dans le chapitre 3 « Conformité des équipements » de l’arrêté royal du 1er 
décembre 2016, un nouvel arঞcle 19/1 relaঞf à la procédure applicable aux appareils présentant un risque 
au niveau naঞonal.  

Cet arঞcle assure la transposiঞon complète de l’arঞcle 38 de la direcঞve EMC et précise les mesures 
pouvant être prises par l’autorité de surveillance du marché ainsi que les obligaঞons des opérateurs 
économiques dans ce cadre.  



Transposiࢼon IMERA – produits énergéࢼques 

Le nouvel arঞcle 19/1 reprend et complète les éléments qui figuraient jusqu’à présent de manière parঞelle 
à l’arঞcle 20, § 1er, de l’arrêté royal du 1er décembre 2016, en les intégrant dans un chapitre plus approprié. 
Ce�e restructuraঞon vise à améliorer la lisibilité et la cohérence du disposiঞf, le paragraphe 1er de l’arঞcle 
20 étant par ailleurs supprimé par l’arঞcle 5 du présent arrêté. 

Arঞcle 4 

Cet arঞcle introduit un nouveau chapitre dans l’arrêté royal du 1er décembre 2016, consacré aux 
procédures d’urgence applicables en cas de situaঞon d’urgence dans le marché intérieur, conformément à 
la direcঞve IMERA.  

Il transpose les nouveaux arঞcles 40bis et 40ter de la direcঞve EMC, introduits par la direcঞve IMERA, qui 
concernent notamment les règles spécifiques applicables en maঞère de présompঞon de conformité dans 
un contexte d’urgence. 

Arঞcle 5 

Cet arঞcle supprime le paragraphe 1er de l’arঞcle 20 de l’arrêté royal du 1er décembre 2016, correspondant 
en parঞe à l’arঞcle 38 de la direcঞve EMC. Le paragraphe 2 subsiste et devient l’unique paragraphe de 
l’arঞcle 20. 

Ce�e abrogaঞon vise à éviter les doublons et à améliorer la cohérence et la lisibilité de la réglementaঞon, 
la disposiঞon concernée étant désormais reprise de manière complète et structurée dans le nouvel arঞcle 
19/1 inséré par l’arঞcle 3 du présent arrêté. 

Arঞcle 6 

Cet arঞcle prévoit que le présent arrêté royal entre en vigueur le 30 mai 2026, date de l’entrée en vigueur 
de la direcঞve IMERA. 

 

 




